Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

SAkSi IEdanucu-baGgALa

In the kRti ‘sAkSi IEdanucu’ — rAga baGgALa, zrl tyAgarAja asks Lord to
accept his devotion as true and have compassion on him.

P sAkSi IEd(a)nucu sAdhimpakE
satya sandha sad-bhakta pAlaka

A vlkSak(A)dul(e)lla navvarA jagat-
sAkSi vaMza nlradhi pUrNa candra (SAkSi)

C zakti nlyeDa niNDAra IEdA parA-
zakti brOva IEdA viSayam(a)ndu
virakti kalgu zrl tyAgarAjuni nija
bhakti nlv(e)ruga IEVA mAnavula (sAkSi)

Gist

O Lord who is true to His Words! O protector of true devotees! O Full
Moon risen in the ocean of race of Sun!

Do not assert that or because there are no witnesses; won't all those who
are watching laugh?

Aren’t there abundant powers with You? Doesn’'t pArvati protect her
devotees? Are you not aware of the true devotion of this tyAgarAja having
indifference towards sense objects? Do not assert that or because there are no
human witnesses.

Word-by-word Meaning

P O Lord who is true to His Words (satya-sandha)! O protector (pAlaka) of
true (sad) devotees (bhakta)! Do not assert (sAdhimpakE) (literally persist in
saying) that or because (anucu) there are no (IEdu) (IEdanucu) witnesses (SAKSI).

A O Full (pUrNa) Moon (candra) risen in the ocean (nlradhi) of race
(vaMza) of Sun — witness (sAkSi) of the World (jagat)!



O Lord who is true to his words! O protector of true devotees! Do not
assert that or because there are no witnesses; won't all (ella) those who are
watching (vikSakAdulu) (vikSakAdululella) - laugh (navvarA)?

C Aren’'t there (IEdA) abundant (niNDAra) powers (zakti) with You
(nlyeDa)? Doesn’t (IEdA) pArvati (parA zakti) protect (brOva) her devotees?

Are you (nlvu) not (IEvVA) aware (eruga) (nlveruga) of the true (nija)
devotion (bhakti) of this tyAgarAja (zrl tyAgarAjuni) having (kalgu) indifference
(virakti) towards (andu) sense objects (viSayamu) (viSayamandu)?

O Lord who is true to his words! O protector of true devotees! do not
assert that or because there are no human (mAnavula) witnesses.
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English with Special Characters

pa. saksi le(da)nucu sadhimpake
satya sandha sadbhakta palaka

a. viksa(ka)du(le)lla navvara jagat-
saksi vaméa niradhi pirna candra (sa)

ca. Sakti niyeda nindara |&da para-
Sakti brova leda visaya(ma)ndu
virakti kalgu éri tyagarajuni nija
bhakti ni(ve)ruga Ieéva manavula (sa)
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